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ေတအ်ကၠာကၠာေတအ်ဏအ်၊ စာင်ၝောအ် ကဵု ဟဝ်ကၠိုင်ဂှ် ဒ်ှလ
ဝ် ရဲေရင်သကအ်ရ။ ေဍဟ်တအ်ဂှ် ပဒတဴဒံၟင် ကေရာမ်ဂေစ
မ်တၞဟ်တအ် ဗဲွမၜိုဟ်သြိုဟ်အိုတ်ရ။ ေဍဟ်တအ် သီုညးဖအို
တ်ဂှ် ပဝ်ဟွံဂွံ။

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None of
them could fly.
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စုိပ်ကာလမဲွတ္ၚဲ၊ ပ္ဍဲဍုင်ဂှ် ဒ်ှကၞောဝ်။ ဟဝ်ကၠိုင် ဒးကွာ် တၟာ
သ္ၚောဲ ဂွံဆဵု စၞစညိည။ ေဍဟ်စဴစုိပ်သ္ၚိတုဲ ေဍာင်။ “နဲကဲအာ
ကၠုင် ေလာဲနူဏအ် သ္ဒးနွံေဏာဝ်!” ဟဝ်ကၠိုင်ဂှ် ဟီု။

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to
walk very far to find food. She came back very tired.
“There must be an easier way to travel!” said Eagle.
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ကြဴနူ တိက်ေထာအ်ဖဲဖဲ ပ္ဍဲမဲွဗတံတုဲ စာင်ၝောအ်ဂှ် ကလိဂွံ က
သပ်ခုိဟ်မဲွရ။ စာင်ၝောအ်ဂှ် စပေကာံ ေသာ်ဂေစမ် ရဲဇကု အို
တ်သီု မပြဟ်ပြးဒံၟင်ဂှ်ရ။ “ေသာ်စဏအ် ပုိယ်ဇိင်စုတ် လတူ
သၞေင်ပုိယ် သီုဖအိုတ်စုိအ်၊” စာင်ၝောအ်ဂှ်ဟီု။ “နကဵုနဲဏအ် ဖ
န်ကဵုပုိယ် ညံင်ဂွံအာကၠုင် ေလာဲညိ သ္ဒဟ်မာန်ေရာင်။”

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea.
She began collecting the fallen feathers from all
their bird friends. “Let’s sew them together on top
of our own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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ပ္ဍဲမဲွကွာန်ဂှ် ဟဝ်ကၠိုင်မဲွရ ဒ်ှညးမဂွံလဝ် တၞိင်တုဲ ညးေတအ် စ
ဇိင်ကၠာရ။ ညးေတအ် ကၠောန်သၞေင် ကျေဝ်ကျေဝ် ၜါဒုိဟ်
သွက်အရင်ညးေတအ်တုဲ ညးေတအ် ပဝ်တိုန်အာ လတူစာင်ရ
။ စာင်ၝောအ်ဂှ် ဂၠေအ် တၞိင်ဂှ်တုဲ ဇိင်ကီုရ။ ဆဂး ညးေတအ် ဇိ
င်ဂွံမဲွလစုတ် ညးေတအ် လၞုဟ် ဟွံမိက်ဆက်ဇိင်။ ညးေတအ်
စံွလဝ် တၞိင်ဂှ် လတူခုင်တုဲ လုပ်အာဖဴ အာဍုန်ပုင်သွ
သွက်ေကာန်ဇာတ်ညးေတအ်ရ။

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle,
so she started sewing first. She made herself a pair
of beautiful wings and flew high above Hen. Hen
borrowed the needle but she soon got tired of
sewing. She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for her
children.
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ဂေစမ်တၞဟ်တအ် ဂွံဆဵုေကတ် ဟဝ်ကၠိုင်ပဝ်အာတုဲ ေဍဟ်တ
အ် အာတ်စာင် သွက်ဂွံ ဂၠေအ်တၞိင်ဂှ် ေဍဟ်တအ် ဇိင်သၞေင် အ
ရင်ေဍဟ်တအ်ကီုရ။ ဂွံမဲွခဏညိဂှ် ဂေစမ်တအ်ဂှ် ပဝ်တိုန်အာ
လတူအကးအိုတ်ရ။

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to make
wings for themselves too. Soon there were birds
flying all over the sky.
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ကာလဂေစမ်လက်ကရဴအိုတ်မဲွ ကၠုင်ကေလင်ကဵုတၞိင်ဂှ် စာ
င်ၝောအ်ဂှ် ဟွံမဲ ပ္ဍဲဒၞာဲဂှ်။ ေကာန်ညးေတအ် ေကတ်တၞိင်ဂှ်တုဲ
ေဝင်ဒံၟင် ကဵုတၞိင်ဂှ်ရ။ ကာလ ေဍဟ်ေဝင်ဟွံမာန် ေဍဟ်တအ် စံွ
လဝ် တၞိင်ဂှ် ပ္ဍဲဗတဳ။

• • •

When the last bird returned the borrowed needle,
Hen was not there. So her children took the needle
and started playing with it. When they got tired of
the game, they left the needle in the sand.

7



တ္ၚဲသဝ်ဂှ် ဟဝ်ကၠိုင် ကေလင်စုိပ်ကၠုင်။ ညးေတအ် သၟာန် အ
လဵုတၞိင်ဂှ်ေရာ။ ေသာ်လ္ၚဵုဂှ် ပြဟ်အာ ပ္ဍဲကဵု တရဴတုဲ ညးေတ
အ် ဒးထပ်ဇိင် ဗေပင်ညိည။ စာင်ဂှ် အာဂၠာဲ ပ္ဍဲခုင်၊ အာဂၠာဲ ပ္ဍဲ
ဖဴ၊ အာဂၠာဲ ပ္ဍဲကၠအ်။ ဆဂး ဂၠာဲဟွံဆဵု တၞိင်ဂှ် ကၠေအ်အာရ။

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for
the needle to fix some feathers that had loosened
on her journey. Hen looked on the cupboard. She
looked in the kitchen. She looked in the yard. But
the needle was nowhere to be found.
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“ကဵုအဲ အခိင်မဲွတ္ၚဲ” စာင်ၝောအ်ဂှ် အာတ်မိက် ဟဝ်ကၠိုင်။ “တုဲ
တှ်ေ ဗ်ှေဂွံပေလဝ်သၞေင်ဗ်ှေတုဲ ဗ်ှေဂွံပဝ်အာ သ္ၚောဲသ္ၚောဲ
သွက်ဂွံ ဂၠာဲစၞပၠန်။” “မဲွတ္ၚဲ ဓဝ်ရဏး” ဟီု ဟဝ်ကၠိုင်။ “ယဝ်ရ
ဗ်ှေဂၠာဲ တၞိင်ဂှ် ဟွံဆဵုတှ်ေ ဗ်ှေဒးကဵုအဲ ေကာန်ဗ်ှေမဲွ ၚုဟ်တၞိင်ဂှ်။”

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you
can fix your wing and fly away to get food again.”
“Just one more day,” said Eagle. “If you can’t find the
needle, you’ll have to give me one of your chicks as
payment.”
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တ္ၚဲယး ဟဝ်ကၠိုင် ကေလင်ကၠုင်၊ ဟဝ်ကၠိုင်ဂှ် ဆဵု စာင်ၝောအ်ဂှ်
ခြးဒံၟင် ပ္ဍဲဗတဳ၊ ဆဂး ဂၠာဲတၞိင် ဟွံဆဵု။ ဟိုတ်ဂှ်ရ ဟဝ်ကၠိုင်ဂှ် ပ
ဝ်စ်ှေထတ်တ်တုဲ ရပ်ေကတ် ေကာန်စာင်မဲွတုဲ ေကတ်ဏာ
သ္ၚောဲသ္ၚောဲရ။ စနူအခိင်ဂှ်တုဲ ဇၟာပ်ပ် ဟဝ်ကၠိုင်မကၠုင်တှ်ေ
စာင်ၝောအ်ဂှ် ဂစာန်ခြး ပ္ဍဲကဵု ဗတဳ သွက်ဂွံဂၠာဲ တၞိင်ရ။

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle flew
down very fast and caught one of the chicks. She
carried it away. Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the sand for
the needle.
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ဆၜိုတ်ဆဵု သၞိင် သၞေင်ဟဝ်ကၠိုင်ဂှ် စာင်ၝောအ်ဂှ် ဟီုကဵုေကာ
န်ညးေတအ် “လ္ပမံင် ပ္ဍဲသၠာတ်” တုဲ ေကာန်စာင်တအ်ဟီု “ပုိ
ယ်ဟွံကြအ်၊ ပုိယ်ဒြေပ်။”

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground,
Hen warns her chicks. “Get out of the bare and dry
land.” And they respond: “We are not fools. We will
run.”
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